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Ատենախոսության թեման հաստատվել է ՀՀ ԳԱՄ Մ. Աբերլյանի անվան 
գրականության ինստիտուտում

Գիտական ղեկավար'
բանասիրական գիտությունների դոկտոր, պրոֆեսոր 

ՎԼԱԴԻՄԻՐ ԱՂԱՍՈԻ ԿԻՐԱԿՈՍՅԱՆ

Պաշտոնական ընդդիմախոսներ'
բանասիրական գիտությունների դոկտոր, պրոֆեսոր 

ՍԱՄՎԵԼ ՊԱՐԳԵՎԻ ՄՈՒՐԱԴՅԱՆ

բանասիրական գիտությունների թեկնածու 
ՄԱՅԱ ՀՈՎՀԱՆՆԵՍԻ ԳՐԻԳՈՐՅԱՆ

Առաջատար կազմակերպություն'
Երևանի Ւս. Աբովյանի անվան հայկական 

պետական մանկավարժական համալսարան

Պաշտպանությունը կայանալու է 2020թ. փետրվարի 7-ին, ժամը 12:30-ին ՀՀ 
ԳԱՄ Մ. Աբերլյանի անվան գրականության ինստիտուտում գործող ԲՈԿ-ի 
Գրականագիտության 003 մասնագիտական խորհրդում (հասցեն' Երևան, 
Գրիգոր Աուսավորփ 15):

Ատենախոսությանը կարելի է ծանոթանալ ՀՀ ԳԱԱ Մ. Աբերլյանի անվան 
գրականության ինստիտուտի գրադարանում:

Սեղմագիրն առաքված է 2019թ. դեկտեմբերի 27-ին:

Մասնագիտական խորհրդի 
գիտական քարտուղար'

բանասիրական գիտությունների թեկնածու, դոցենտ
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ԱՇԽԱՏԱՆՔԻ ԸՆԴՀԱՆՈԻՐ ԲՆՈԻԹԱԳԻՐԸ
18-րդ դարից սկսած Ռուսական կայսրության հայ գաղթօջախները 

աստիճանաբար զարգացել ու կարևոր դեր են խաղացել հայ և ռուս 
ժողովուրդների հարաբերությունների և գրական-մշակութային կապերի 
զարգացման գործում: Պետերբուրգի հայկական համայնքը թեև 18-19-րդ 
դարերում համեմատաբար սակավաթիվ է եղել, սակայն նպատակասլացորեն 
ինտեգրվել է մայրաքաղաքի կյանքին' արժանի տեղ զբաղեցնելով հայ- 
ռուսական հարաբերությունների նոր շրջանի պատմության մեջ:

Պետերբուրգի հայ համայնքի գրական կյանքի ուսումնասիրությանն է 
նվիրված մեր թեկնածուական ատենախոսությունը: Այն գրվել է ինչպես 
Հայաստանի Հանրապետության, այնպես էլ Ռուսաստանի Դաշնության 
գրադարանններում և մասնավոր հավաքածուներում, Սանկտ-Պետերբուրգի 
պետական համալսարանի արևելագիտության ֆակուլտետում, ՌԴ Ազգային 
գրադարանում (РНБ), ՌԴ ԳԱ գրադարանում (БАН), ՌԴ ԳԱ Արևելյան 
ձեռագրերի ինստիտուտում (ИВР РАН), ՌԴ պետական Պատմական արխիվում 
(РГИА) և Սանկտ-Պետերբուրգի Կենտրոնական պետական արխիվի ֆոնդերում 
(ЦГА СПБ) պահվող մեծածավալ գիտական և տեղեկատու գրականության, 
պարբերականների, ինչպես նաև արխիվային վավերագրերի հիման վրա:

ԱՏԵՆԱԽՈՍՈԻԹՅԱՆ ՆՊԱՏԱԿԸ ԵՎ ԽՆԴԻՐՆԵՐԸ
Մեր գլխավոր նպատակը եղել է ո չ թե հայ դասական հեղինակների 

Պետերբուրգում գրած հանրահայտ ստեղծագործությունների վերլուծությունը, 
այլ համակարգված ձևով և ըստ ժամանակագրական ընթացքի ներկայացնել 
Պետերբուրգի ավելի քան երկու հարյուրամյակների հայ գրական միջավայրը և 
այնտեղ գրված ստեղծագործությունները:

Պատմական մոտեցմամբ վարձել ենք ցույց տալ, թե պայմանավորված 
Ռուսական կայսրության պատմության շրջափուլերով և հայ կյանքի ժամանակի 
խնդիրներով, Պետերբուրգն ինչպես է իր կնիքը դրել այստեղ իրականացված 
հրատարակությունների և գրական ստեղծագործությունների վրա:

ՀԵՏԱԶՈՏՈԻԹՅԱՆ ՄՇԱԿՎԱԾՈԻԹՅԱՆ ԱՍՏԻՃԱՆԸ ԵՎ ԳԻՏԱԿԱՆ
ՆՈՐՈԻՅԹԸ

Հայ-ռուսական հարաբերությունների ձևավորման մասին արժեքավոր և 
կարևոր տեղեկություններ են պարունակում Ս. Գլինկայի նախաձեռնությամբ 
հրատարակված «Армяно-русские отнашения» և «Сборник актов относящихся к 
обозрению истории армянского народа» աշխատությունները: Վերջինս 
բաղկացած է 3 մասից և հրատարակվել է Մոսկվայում՝ 1832-1838թթ: Կ. Եզյանը 
1898թ. Պետերբուրգում հրատարակում է «Сношения Петра Великого с 
армянским народом» ժողովածուն, որի ներածությունը պատմական տեսություն 
է ռուսաց ցարերի՝ հայերի հետ ունեցած հարաբերությունների վերաբերյալ, իսկ
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երկրորդ մասում զետեղված են տարբեր դիվանատներից վերցված 
վավերագրերը, որոնք ընդգրկում են 1698-1736 թվականները:

18-րդ դարի հայ-ռոաական հարաբերությունների վավերագրերը, այդ թվում 
նաև գրականությանը և արվեստին վերաբերվող, ի մի են հավաքված «Армяно­
русские отношения в XVIII веке» չորս հատորով տպագրված շարքում: 

Հայ-ռուսական գրական կապերին հանգամանորեն անդրադարձել է Կ. 
Գրիգորյանը' իր «Ռոա-հայկական գրական և մշակութային 
Փոխհարաբերությունների պատմությունից (10-20-րդ դդ. սկիզբ)» ռուսերեն 
մենագրության մեջ: 2010 թ. լույս տեսավ Վ. Բարխուդարյանի «Մոսկվայի և 
Պետերբուրգի հայկական գաղութների պատմությունը» ուշագրավ 
մենագրությունը: Թեմային վերաբերող կարևոր փաստեր կան Ս. Արեշյանի 
«Հայ մամուլը և ցարական գրաքննությունը» ռուսերեն աշխատության մեջ:

Վերը նշված, ինչպես նաև հայ-ռոաական պատմամշակութային կապերին 
նվիրված աշխատանքներից վերցրել ենք Պետերբուրգին վերաբերող 
պատմագիտական դրույթները և սկգբնաղբյուրային նյութերը, դրանց 
գումարելով մեր կողմից շրջանառության մեջ դրվող գրական
ստեղծագործությունները և վավերագրերը ըստ ժամանակագրական ընթացքի: 
Յուրաքանչյուր գլխի ներսում թեմատիկ և ժանրային բաժանմամբ ներկայացրել 
ենք հայ գրականության պատմության պետերբուրգյան շրջանը: 

Ատենախոսության գլխավոր նորույթը այն է, որ առաջին փորձն է առանձին 
քաղաք ընդգրկող գաղթօջախի գրական կյանքը ներկայացնելու:

ԱՏԵՆԱԽՈՍՈԻԹՅԱՆ ԺԱՄԱՆԱԿԱԳՐԱԿԱՆ ՍԱՀՄԱՆՆԵՐԸ
Ոաումնասիրության ժամանակագրորեն ստորին սահմանն է 18-րդ դարի 

սկիզբը, որը նշանավորվում է քաղաքի հիմնմանը զուգընթաց Պետերբուրգի հայ
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ՈԻՍՈԻՄՆԱՍԻՐՈԻ-ԹՅԼԼՆ ՄԵԹՈԴԱԲԱՆՈԻԹՅՈԻՆԸ
Ատենախոսությունը գրված է միջգիտակարգային մոտեցմամբ' 

գրականագիտության, պատմագիտության, այդ թվում բնագրագիտության և 
աղբյուրագիտության համադրական քննությամբ:

Ընտրվել է վերլուծության պատմահամեմատական մեթոդը, որը լավագույնս 
հնարավորություն է տալիս գրական ընթացքը և գեղարվեստական 
ստեղծագործությունները դիտարկել Պետերբուրգի հայ համայնքի ձևավորմանը 
զուգահեռ, ինչպես նաև այն ներկայացել հայ գրականության պատմության 
համապատկերում:

ԱՏԵՆԱհյՈՍՈԻ-ԹՅԼԼՆ ՓՈՐՁԱՔՆՆՈԻ-ԹՅՈԻ-ՆԸ ԵՎ 
ՀՐԱՊԱՐԱԿՈԻՄՆԵՐԸ

Ատենախոսությունը քննարկվել և հրապարակային պաշտպանության է 
երաշխավորվել ՀՀ ԳԱԱ Մ. Աբեղյանի անվան գրականության ինստիտուտի Հայ 
նոր գրականության բաժնի կողմից: Ատենախոսության բոլոր գլուխներն 
ընդգրկող յոթ հոդվածներ են տպագրվել ԲՈԿ-ի կողմից ընդունվող 
ամսագրերում և պարբերակններում:
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ԱՏԵՆԱԽՈՍՈհԹՅԱՆ ԿԱՌՈհՑՎԱԾՔԸ
Ատենախոսության կառուցվածքը պայմանավորված է թեմայի բնույթով և 

առանձնահատկություններով: Այն կազմված է Ներածությունից, երեք
գլուխներից, Եզրակացությունից և օգտագործված գրականության ցանկից:

ՆԵՐԱ.ԾՈԻ-ԹՅՈԻ-Ն
Ներածության մեջ ներկայացվում են հարցի պատմությունը, 

ատենախոսության նպատակը և խնդիրները, թեմայի մշակվածության 
աստիճանը, արդիականությունը և գիտական նորույթը:

Собрание актов, относящихся к обозрению истории армянского народа, ч.1, Москва, 
1833, с. 355.
2 Григорьян К., Из истории русско-армянских литературных и культурных отношений, 
Ереван, 1974, с. 85-86.
3 Տե՛ս Բսւրխուդարյան Վ., Մոսկվայի և Պետերբուրգի հայկական գաղութների 
պատմություն (XVIII դարի կես-ХХ դարի սկիզբ), էջ 52-53:
4 Полное Собрание Законов Российской империи,, т.16, Санкт-Петербург, 1830, с. 280.

6



5 Տե՛ս Армяно-русские отношения в XVIII веке, 1760-1800гг., Сборник документов, том IV, 
под редакцией М. Г. Нерсисяна, Ереван, 1990, стр. 70.
6 Մաշտոցի անվան Մատենադարան, ձեռգ. հմր. 7788, թերթ' 4ա:
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7Մաշտոցի անվան Մատենադարան, արխիվային բաժին, Աազարյանների ֆոնդ, թղթ. 110, 
վավ. 5, թ. 3-4:
8 Մաշտոցի անվան Մատենադարան, ձեռգ. հմր.6377:
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1.2. Գրիգոր Խալդարյանի տպարանի հրատարակությունների 
դրա պատ մական արժեքը

1779թ. Հ. Արղությանը ծանոթանում է Նոր Զուզայում ծնված, Հնդկաստանում 
որոշ ժամանակ առևտրական գործունեություն ծավալած, այնուհետև Լոնդոն 
տեղափոխված Գ. Խալդարյանի հետ, ով դեռևս Անգլիայում մտադրվել էր 
կազմակերպել հայկական տպագրություն:Ւսալդարյանը Արղությանի հորդորով 
տպարանը տեղավտխում է Պետերբուրգ:

Առաջին գիրքը' <<Աբբենարանը», ինչպես գրված է գրքի տիտղոսաթերթին, 
լույս է տեսնում 1781թ. դեկտեմբերի 15-ին:Հաջորդը, դարձյալ, ինչպես 
տիտղոսաթերթում է նշված, 1782թ. հունվարի 6-ին տպագրված <<Կրթութիւն 
քրիստոնեական» գիրքն է:

Անկախ նրանից, թե որքանով է գրքի տպագրությունը ճշտորեն համընկել 
հունվարի 6-ի հետ, Ս. Եննդայան տոնի հետ կապվելով վերջինիս ավելի 
հանդիսավորություն է հաղորդվել: Ավանդական մյուս եկեղեցիները, այդ թվում

’ Մաշտոցի անվան Մատենադարան, ձեռգ. հմր. 3807, թերթ' 32ա:
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10 Դիվան հայ վիմագրության, Պրակ 
Գրիգորյանի, Երևան, 1999, էջ 83-84:: 
“ Նույն տեղում, էջ 84:
“ Նույն տեղում:

Ռուսաստանի Դաշնություն, աշխտ. Դր.
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ապա 1810թ. Պետերբուրգ13: 1811թ. այստեղ ավարտում է <<1779-1809թթ. 
Հայաստանի արժանահիշատակ անցքերի նկարագրությունը»
աշխատությունը14: Այն հայ-ռոաական հարաբերությունների կարևոր վավերագիր 
է' գրված ականատես հեղինակի կողմից:

Դիրքի վերջում գրեթե արհեստականորեն մի բաժին վերաբերվում է Հայոց 
եկեղեցու պատմությանը և Հայաստանի հետ կապվող աստվածաշնչային 
հիշատակներին: Հայոց եկեղեցու ավանդական պատմահայեցողությամբ նման 
համառոտ շարադրանքը ստուգաբանվում է կայսրական գրականության 
շրջանակում' ուղղված լինելով ռուսական արքունիքին և ռուս 
հոգևորականությանը: Պատահական չէ, որ այն զետեղվել է գրքի վերջում, թեև 
ըստ կառուցվածքի և ժամանակագրական ընթացքի, պետք է լիներ սկզբում: 

Նախորդ էջերում ներկայացնելով հայերի մատուցած ծառայությունները 
Ռուսական կայսրությանը' վերջին հատվածում այն միտքն է ընդգծվում, որ այդ 
վաստակն ունեցող ժողովրդի եկեղեցու դավանանքը ևս չի հակասում 
Ընդհանրական, այդ թվում և Ռուս Ուղղափառ եկեղեցու դավանանքին:

Ւսուբովի հաջորդ կարևոր աշխատությունը' <<3աղագս վարուց և գործոց 
կաթողիկոսաց էջմիածնայ (1737-1837)», որոշակիորեն հուշագրական բնույթի 
գործ է, որի մանրամասն նկարագրությունը կատարել է Գ. Տեր-Վարդանյանը: 
Մեր ոաումնասիրության տեսանկյունից կարևորվում են աշխատանքի 
հատկապես Եւիրեմ կաթողիկոսի կաթողիկոսական հաստատման կայսրական 
հրամանագիրը ստանալու առիթով Ալեքսանդր Առաջինին հանդիպելուն և 
Պետերբուրգի հայկական համայնքին նվիրված գլուխները (պրակները)' <<Վասն 
պարգեւատրեալ դարձման կաթողիկոսի ի Ս. Պ. Բուրգայ» և <<Վասն որպիսի 
ուղղորդութեան Տեառն Եփրեմայ կաթողիկոսին»15:

Մի շարք ինքնագիր ընդօրինակություններով պահպանվել է նաև նաև 
Խուբովի հեղինակային <<Երգարանը»: 1825թ. <<Երգարանի»' Ղզլարում իր 
կողմից կատարված ընդօրինակությունում իր մասին գրում է' <<յեղբորորդւոյ 
Տեառն Սիմէօնի Մեծի Ամենայն Հայոց կաթողիկոսի»16:

Եւիրեմ Ձորագեղցի կաթողիկոսին, ով կայսրական հաստատում էր ստացել 
Սանկտ-Պետերբուրգում, անվանում է <<կայսերապսակ»:

28-30-րդ երգերը գրված են Պետերբուրգում: Երգարանի մի շարք միավորներ 
շեշտված կրում են կայսրական գրականության կնիքը:

13 Խուբովի կյանքի և գործունեության մասին տե՛ս Տեր-Վարդանյան Գ., 9-եորգ Խուբովի 
նորահայտ երկը իբրև Х\'Ш֊Х1Х դարերի Հայաստանի և հայ-ռուսական 
հարաբերությունների սկզբնաղբյուր, «Բանբեր Մատենադարանի», հմր. 13, Երևան, 1980, 
էջ 192-202:
14 Хубов Е., Описание достопамятных происшествий в Армении в последние 30 лет (1779֊ 
1809), СПб, 1811.

15 Մաշտոցի անվան Մատենադարան, ձեռգ. հմր. 2766, թերթ՝ 172բ-175ա:
16 Մայր ցուցակ հայերէն ձեռագրաց Մաշտոցի անուան Մատենադարանի, հտ. Բ, Երևան, 
2004, էջ 969, տե՛ս նաև Մաշտոցի անվան Մատենադարան, ձեռգ. հմր. 491, թերթ' 1ա:
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1780-1820թթ. Պետերբուրգի հայ գրական կյանքին իր գործուն 
մասնակցությունն է բերում նաև Մարգար Ւսոջենց Երևանցին: Զմյուռնիայում 
լինելով ԼԼնգլիայի հյուպատոսության թարգմանիչը, խանդավառված Հովսեփ 
արքեպս. Արղությանի գործունեությամբ, 1780թ. գալիս է Պետերբուրգ:

Նրա ինքնագիր ձեռագրերից նվազագույնը երկուսը վերաբերում են 
տպագրվելիք գրքերին: Առաջինը Ֆրանցիսկոս Ֆենելոնի «Տելեմաքի 
պատմության» թարգմանությունն է: Թարգմանության ինքնագիր օրինակը 
Երևանի Մատենադարանի հմր. 2907 ձեռագիրն է::Թարգմանությունը 
կատարվել է պարզ գրաբարով: «Ոդիսևսի որդի Տելեմակի պատմությունը» 
Ֆենելոնի գրական մշակմամբ նոր շրջանի եվրոպական գրականության 
տարածված գործերից էր, որը մեծապես համահունչ էր այն
ստեղծագործություններին, որոնք «Պղնձե քաղաքի պատմության» և համանման 
գործերի շարքում հիշում է Խաչատուր Աբովյանը' որպես ժողովրդի համար 
սիրելի և ընթերցված գրքեր:

Հիշյալ երկի թարգմանությունը կարելի է համարել նախաաբովյանական 
շրջանի գրական կարևոր գործերից մեկը' նպատակամիտված ժողովրդային 
ընթերցանությանը: Եթե չլիներ նման պահանջ և գրական համապատասխան 
միջավայր, Մարգար Ւսոջենցը ձեռնամուխ չէր լինի գրքի թարգմանությանը:

Նույն նպատակին է ծառայում Մարգար Խոջենցի կողմից «Որոգայթ 
ւիառացի» 1805թ. ընդօրինակությունը: Հիշյալ գործը ներկայացնում էր ապագա 
Հայաստանի Շահամիրյանների տեսլականը, որն այնքան համահունչ էր 18-րդ 
դարակեսի հայ-ռոաական դաշնադրության այն նախագծերին, որոնք ռուսական 
արքունիք էին ներկայացնում Արղությանը և Աազարյանները: «Որոգայթ 
փառացի» Պետերբուրգյան միջավայրում տպագրության համար ընդօրինակելը 
այս երկի վերակերպավորումն է ժամանակի կայսրական գրականության 
շրջանակում:

Մարգար Խոջենցը Ս. Պետերբուրգում կազմում է արաբերենի 
քերականություն, որի 1810թ. ինքնագիրը պահպանվում է Երևանի 
Մատենադարանում: Խոջենցը կայսրական գրականությանը բնորոշ բարձր ոճով 
իր ձեռնարկը ձոնում է Ալեքսանդր Առաջինին' ընծայական հետևյալ խոսքերով. 
«Գերագոյն հանճար և անհամեմատ ունակութիւն», ով իր լույսը արեգակի 
ճառագայթներից է ստանում:

Նրա գործերի հիշատակարանները, ինչպես նաև թուրքերենից հայերեն 
թարգմանված 17-րդ դարի թուրք միստիկ Վեյսի էֆենդիի «Գուշակությունների 
գիրքը» նույնպես ստուգաբանվում են կայսրական գրականության շրջանակում: 
Այս գործի' Խոջենցի թարգմանության Պետերբուրգի 1794թ. ինքնագրում 
ասվում է, որ գրքի հեղինակը 130 տարի առաջ գուշակել է Գրիմի Ռուսաստանին 
միանալը: Նման գործի թարգմանությունը միանգամայն համահունչ էր ոչ միայն 
Եկատերինյան գրականության ոգուն, այլև Խոջենցի կողմից մարգարեական 
կանխասացություն է համարվում Կայսրուհու կողմից Գրիմի գրավման:
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2.2. Պետերբուրգի համալսարանի հայ ուսանողության գրական և 
հրատարակչական գործունեությունը

Արևելան Հայաստանի' Ռուսաստանին 1828թ. միանալուց հետո 
Պետերբուրգի, ըստ այդմ և տեղի հայ համայնքի դերը որակական նոր 
աստիճանի է բարձրանում: Արևելահայ մտավորականությունը սերտորեն 
կապվում է ռուսական զույգ մայրաքաղաքների գրական-հասարակական 
կյանքին: Անդրկովկասի համար պետական ծառայողներ պատրաստելու համար 
այնտեղ ուսանելու են ուղարկվում հայ երիտասարդաներ, որոնց 
նախակարապետը դառնում է Խաչատուր Աբովյանը, ում ուսումնառությունը թեև 
անցնում է Դորպատում, սակայն հյուսիսային մայրաքաղաքը ևս իր կարևոր 
ազդեցությունն է ունենում ապագա հայ մեծ Աուսավորչի վրա:

1836թ., Դորպատից հայրենիք վերադառնալու ճանապարհին, Ւս. Աբովյանը 
հանգրվանում է Պետերբուրգում, հանդիպում է մի շարք ռուս պաշտոնյաների ու 
մտավորականների, այդ թվում' պատմաբան Ն. Կարամգինի հետ, ապա 
մասնակցում տեղի հայ համայնքի մի հավաքի17:

Հայ երիտասարդության հոսքը դեպի Ռուսաստան, մասնավորապես 
Պետերբուրգի համալսարան, առավել ուժեղացավ XIX դ. 50-60-ական 
թվականներից: Հայ ուսանողության բացարձակ մեծամասնությանը այս 
շրջանում ավելի շատ հուզում էին կրթա-մշակութային և ազգային- 
ազատագրական խնդիրները: Նրանց առաջադեմ մասը զինվորագրվեց 
հասարակական կյանքի, այդ թվում գրականության և մշակույթի մյուս 
բնագավառների նորացման գործին և ընթացավ Աբովյանի բացած շավիղով:

Այդ շրջանում ձևավորված կազմակերպությունների բացարձակ 
մեծամասնությունը հանդես չէր գալիս զուտ քաղաքական կամ էլ միայն 
մշակութային գործունեությամբ, այլ համատեղում էր դրանք: Վերը նշված երկու 
բնագավառներում էլ տիրապետողը ազգային խնդիրներն էին:

Պետերբուրգի համալսարանի հայ ուսանողության հասարակական- 
քաղաքական ու մշակութային կյանքի կարևոր բնագավառներից էր գրական- 
հրատարակչական գործունեությունը: Այդ մասին կարևոր նյութեր են 
պահպանվել Ռուսաստանի պետական պատմական արխիվի (Պետերբուրգ) 
777-րդ ֆոնդի գործերում18:

1860-ականների սկզբին մի խումբ հայ ուսանողներ, ստեղծելով «Սանկտ 
Պետերբուրգի հայ ուսանողական ընկերությունը», իրենց առջև դրեցին հայերեն 
լեզվով գրականության, ժողովրդային ընթերցանության համար նախատեսված 
գրքույկների հրատարակման խնդիր: Այս ուղղությամբ աշխատանքներ 
կատարվեցին 70-80-ական թվականներին:Մինչև 1887թ. ուսանողական 
ընկերության կողմից զանգվածային ընթերցանության համար հրատարակվեցին

17 Հայոց գրականության պատմություն, հտ. 3, Երևան, 2015, էջ 128:
18 Մանուկյան Բ.,Պետերբուրգի և Մոսկվայի համալսարանների դերը 
մտավորականության պատրաստման գործում, Երևան, հտ. Ա, 1997, էջ 17-18:
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19 Աղայան Ղ., Երկերի ժողովածու, Երևան, 1973, էջ 430: 
20«Արաքս», Ս. Պետերբուրգ, 1887, գիրք Ա, էջ 145:
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21Տե'ս «Արձագանք», Թիֆլիս, 1889, հմր. 15:

18



22 Սարլյան Մ., Պատկանյաններ, Երևան, 1982, էջ 127:
19



կարճատև կյանք ունեցած «Հյուսիսը», որովհետև Զեյթունի հերոսամարտը 
մարմնավորումն էր Պատկանյանի փայփայած գաղափարների:

«Հյուսիսի» նվիրված թղթակիցներից էր Պատկանյանի հայրը' ծերունի Տեր- 
Գաբրիելը' իր չափաբերական և արձակ գրվածքներով, որոնցից հիշարժան է 
«Վարդան Մամիկոնյան» պատմական բանաստեղծությունը, «Լեհաստանի 
հայերի թշվառությունները» ոաումնասիրությունը և այլն:

Չնայած Պատկանյանի գործադրած ջանքերին,թերթը մեծ հաջողություն 
չունեցավ: 1864թ. այն դադարեց լույս տեսնել' չկարողանալով բավարարել 
ժամանակի գրական և հասարակական պահանջներին:

23 Տե՛ս Ինճիկյան Ա.., Միքայել Նալբանդյանի կյանքի և գործունեության տարեգրություն, 
Երևան, 1980, էջ 209-304:
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24 «Լումա» , 1900, Ա գիրք, (1 կիսամյակ), էջ 353:
25 Տե՛ս Նալբանդյան Մ., Երկերի լիակատար ժողովածու վեց հատորով, հտ. 1, Երևան,

21



պատմիչի «Տիեզերական պատմութեան» Ղ. Ալիշանի Վենետիկի 
հրատարակության առթիվ «Նկատողություն» հոդվածը:

1865թ. նոյեմբերի վերջերին, Նալբանդյանը հարկադրված մեկնում է իր 
համար սահմանված աքսորավայրը, ուր և վախճանվում է 1866թ. մարտի 31-ին: 

Քերովբե Պատկանյանով փակվեց ռուսական հայագիտության ավանդական 
կամ դասական շրջանը, որին 19-րդ դարավերջից հաջորդելու էին Ն. Մառը և Հ. 
Օրբելին' հիմք դնելով քննական կամ նոր շրջանի հայագիտությանը, որի 
ավանդները շարունակվում են մինչև այսօր:

22



կողմից կիրառվող քաղաքականության' սահմանված գրաքննչական խիստ 
կարգով»26:

Ասվածը վերաբերվում է Պետերբուրգում գործած գրական-հասարակական 
կազմակերպություններին ևս, որոնց նպատակն էր կազմակերպել թե' 
մայրաքաղաքի մտավոր-հասարակական կյանքը և թե' աջակցել 
կովկասահայության գրական-մշակութային գործունեությանը:

3.2. Թամանյսւնի դատավարությունը, հանդիպումներն ու 
ելույթները Պետերբուրգում

Թումանյանի անունով հատուկ մեղադրական գործ չի պահպանվել ո'չ 
Վրաստանի պետական կենտրոնական արխիվում և ո'չ էլ Պետերբուրգի 
ոստիկանական դեպարտամենտի հատուկ բաժնի ֆոնդում: Նյութերը 
ամփոփված են «Դաշնակցության գործ» ընդհանուր խորագիրն ունեցող 
մեղադրական գործի տարբեր տարիների թղթապանակներում27:

Պետերբուրգի սենատի հատուկ կարգադրությամբ Թումանյանին երկրորդ 
անգամ բանտարկեցին 1911թ. հոկտեմբերի 31-ին: 40 օր բանտում մնալուց
հետո Թումանյանը 1911թ. դեկտեմբերի 14-ին մի խումբ կալանավորների հետ 
ապրանքատար վագոնով ուղարկվեց Պետերբուրգ28:

Մարտի 20-ը դատավարության վերջին օրն էր: Դատավոր Կրիվցովը 
առաջարկեց ազատ արձակել 94 հոգու, այդ թվում ՝ Թումանյանին: 

Դատավարության ավարտից հետո մի քանի օր Թումանյանը մնաց 
Պետերբուրգում, որտեղ առիթ ունեցավ ծանոթանալու ռուս գրողների, 
նկարիչների և ռուս հասարակության տարբեր դեմքերի հետ: Տպավորիչ էր մեծ 
հայագետ Ն. Մառի հետ ունեցած հանդիպումը: Կալանքից ազատվելուց մի 
քանի օր հետո Թումանյանը գրում է «Հայոց պատմություն» և «Հայագիտության 
ազգային ֆոնդ» հոդվածները:

Թումանյանի անձնական ծանոթություններից մեկը Վլադիմիր 
Գալակտիանովիչ Կորոլենկոյի հետ էր: Թումանյանը հիացմունքով է խոսել 
Կորոլենկոյի մասին' բնութագրելով նրան որպես ռուս մտավորականի, 
լայնասիրտ, պարզ, մաքուր, ժողովրդից դուրս եկած, բարի ու պայծառ 
անձնավորության:

Պետերբուրգի իր բանտախցում (1\1 121) դատական նիստերից առաջ և հետո, 
առավոտյան մինչև ժամը 12-ը և երեկոյան ժամը 7-ից հետո, Թումանյանը 
բավականին հետաքրքիր գրառումներ է կատարել օրագրում:

26 Բարխուդարյսւն Վ., Մոսկվայի և Պետերբուրգի հայկական գաղութների պատմություն 
(XVIII դարի կ ե ս ^ դ ա ր ի  սկիզբ), Երևան, 2010, էջ 313:
27 Թումանյանի պետերբուրգյան դատավարության մասին տե'ս Հովհաննիսյան Ս., 
Հովհաննես Թումանյանի կյանքի ու ստեղծագործության պատմությունը (1900-1912թթ.), 
Երևան, 2012, էջ 642-681, տե՛ս նաև նույն հեղինակի «Жизнь Ованеса Туманяна», Ереван, 
2019, стр. 203-221.
28 Թումանյան Ն., Հուշեր և զրույցներ, Երևան, 1987, էջ 95:
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Վերջինս արտացոլում է ինչպես 1905-1906թթ. Թումանյանի ծավալած 
ազգային գործունեության տարբեր մանրամասներ, այնպես էլ բանաստեղծի 
գրական հետաքրքրություններն այդ շրջանում: Բանտի օրագրում տեղ են գտել 
բանաստեղծի' իր դատապաշտպան Օսկար Գրոլզենբերգին նվիրված 
բանաստեղծությունը' <<Երկու Հոգի» և «Вечерний звонл-ի տողացի 
թարգմանությունը: Բանտի օրագրում եղած գրառումները, սակայն,
հիմնականում ինքնակենսագրական բնույթի են29:

3.3. Վահան Տերյանի և Եղիշե Չարենցի գրական 
գործունեության պետերբուրգյան շրջանը

Տերյանի կյանքի և ստեղծագործության մեջ կարևոր տեղ ունի պետերբուրգյան 
շրջանը, որը փաստորեն կարելի է «Երկիր Նաիրիի» և «Ոսկե շղթայի» շրջան 
կոչել: Տերյանը Պետերբուրգ եկավ 1913թ. աշնանը' որպես տեղի համալսարանի 
արևելյան լեզուների և գրականության ֆակուլտետի ուսանող: Բանաստեղծի 
կյանքի պետերբուրգյան շրջանը ընդգրկել է 1913-1917 թվականները և էապես 
տարբերվում է նախորդ' մոսկովյան շրջանից:

Մառի օժանդակությամբ Տերյանը ընդունվում է Պետերբուրգի պետական 
համալսարան: Տերյանի փաստաթղթերում պահպանվել է Մառի այցետոմսը, որի 
մյուս երեսին Մառի ձեռագիրն է. «Խնդրում եմ չմերժել խորհուրդներով ու 
ցուցումներով այս անձնատոմսը ներկայացնող Վահան Տերյանին, ով ութ 
կիսամյակ ունկնդրել է Մոսկվայի ֆիլոլոգիական ֆակուլտետում, և ցանկանում է 
մտնել Արևելյան լեզուների ֆակուլտետը»30:

Նյութական դժվարություններին գումարվում էր նաև օտար միջավայրում, 
հայրենիքից հեռու գտնվելու կարոտը: Պետերբուրգյան ապրումները Տերյանը 
խտացրել է «Պետերբուրգ» (1914) բանաստեղծության մեջ3՛.

1913թ. ամռանը գրած մի նամակում նա կատակով ստորագրել է. «Վահան, 
Դուքս երկրի Նաիրի, որին Տերյանն այժմ երգում է»32: Սա ուղղակի ակնարկ է 
«Երկիր Նաիրի» շարքի մասին, որի հղացումը կապված է այդ 
ժամանակաշրջանի հետ:

Տերյանի ստեղծագործական կյանքում պետերբուրգյան շրջանը դարձավ 
թեմատիկ, ժանրային, ստեղծագործական որոնումների շրջան, որոնց 
արդյունքում էլ ծնվեցին «Ոսկե շղթա», «Կատվի դրախտ», «Երկիր Նաիրի» 
շարքերը: «Ոսկե շղթան» առաջին անգամ տպագրվեց Պ. Մակինցյանի կազմած 
«Երկերի ժողովածուի» 3-րդ հատորում հետևյալ ծանոթագրությամբ. «Այս 
վերնադիրը պոետի թղթերում գոյություն չունի: Սակայն իր զրույցներում նա 
հաճախ հիշատակում էր հենց այդ վերնադիրը: Անգամ մտադիր էր իր նոր գրքի

29 Տե'ս Հովհաննիսյան Ս., Հովհաննես Թումանյանի կյանքի ու ստեղծագործության 
պատմությունը (1900-1912թթ.), էջ 650:
30 Տե՛ս Պարտիզանի Վ. Տերյանի կենսապատումը, էջ 218:
31 Տերյան Վ., Երկերի ժողովածու, հտ. 3, Երևան, 1973, էջ 30:
32 Նույն տեղում, էջ 98:
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33 Տերյան Վ., Երկերի ժողովածու, հտ 1, Երևան, 1972, էջ 342:

25



Լենինգրադյան կարճ շրջանում ամբողջականացած «էպիկական լուսաբաց» 
ժողովածուն Չարենցի ստեղծագործական կյանքում ազդարարեց միանգամայն 
նոր սկիզբ և հաղորդեց միանգամայն այլ որակ: Կարե|ի է ասել' Աենինգրադի 
քաղաքային բնորոշ շունչն ու ներքին կյանքը Չարենցին «վարակեցին» նոր 
գաղափարներով ու մտքերով

34Չարենց Ե., Երկերի ժողովածու, հտ. 4, էջ 84:
35 Юзбашян К., Академик Иосиф Абгарович Орбели. 1887— 1957. М., 1986 с. 14
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Մառը սերտորեն կապված էր հայ մշակույթի բազմաթիվ գործիչների հետ: Այդ 
են վկայում այն նամակները, որոնք ժամանակին ուղղված են եղել 
գիտնականին: Այդ նամակների և Մառին նվիրած բազմաթիվ գիտական 
աշխատությունների հեղինակների նվեր-գրքերը գտնում ենք Պետերբուրգի 
Արևելյան ձեռագրերի ինստիտուտի Մառի ֆոնդում:

3.5. ՌԴ ԳԱ Արևելյան ձեռագրերի ինստիտուտի հայկական 
ֆոնդի գործունեության պատմությունից36

ՌԴ Հյուսիսային մայրաքաղաքում արևելագիտության զարգացումը կապված 
է մասնավորապես Պետերբուրգի Արևելյան լեզուների ֆակուլտետի և նրա 
ղեկավարի՜արաբագետ, իսլամագետ Վ. Ռ. Ռոզենի հետ: 1921թ. մայիսի 15-ին 
ՌԴ ԳԱ Ասիական թանգարանին կից կազմավորվում է Պետերբուրգի 
Արևելագետների կոլեգիան: 1921թ. միությանն է միանում նաև Ռուսական 
հնագիտական ընկերության Արևեյան բաժանմունքը, ուր իրենց 
գործունեությունն էին ծավալում Ն. Մառը և Հովսեւի Օրբելին:

Այստեղ են պահվում Պետերբուրգի Գիտությունների Ակադեմիայի, Արտաքին 
գործերի նախարարության, Արևեյան ձեեռագրերի ինստիտուտի 
աշխատությունները: Այստեղ են հրատարակվել արևելագիտական 2
արժեքավոր հուշարձանները' «АМ РАН 1818-1918ե, краткая памятка, 
посвященная 100-летию АМ, вышедшая в 1920г.>> և «Азиатский сборник>>-р: 
Վերջինիս' «Ասիական հավաքածուի» էջերում էին հրատարակվում գրաբար և 
հին վրացերեն բնագրերը: Այստեղ էր Ն. 3. Մառի անմիջական հսկողությամբ 
իրականացվում գրաբարի ոաումնասիրությունը37:

Ասիական Թանգարանի հիմքի վրա 1930թ. վերակազմավորվում է 
Արևելագիտության ինստիտուտը, որն այնուհետև գործում է Գիտությունների 
ակադեմիայի կազմում (ՌԴ ԳԱ Արևեյան ձեռագրերի ինստիտուտ): Ստեղծման 

տարիներից այստեղ են բերվում հայկական ձեռագրեր: Այստեղ երկար 
հայագիտական ուսումնասիրություններ են ծավալել Մառը և Օրբելին, 

Օրբելին, Կ. Ն. Յուզբաշյանը:
Յուրաքանչյուր ձեռագիր ունի բազմաթիվ կնիքներ կամ գրություններ: Ըստ 

այդմ էլ պատկերացում ենք կազմում ձեռագրի անցած ուղու մասին: Այսպես, 
օրինակ, Վանում գրված ժողովածուն ձեռք է բերվել Գիտությունների 
ակադեմիայի շնորհիվ' հատուկ արշավախմբի միջոցով: Որոշ ձեռագրեր կրում 
են արտգործնախարարության Արևեյան լեզուների ուսումնական բաժանմունքի 
կնիքը: Ինստիտուտի հայկական ձեռագրերի պատմությունը սերտորեն կապված 
է ինստիտուտի առաջին տնօրենի' Խ.Դ. Ֆրենի (1782-1851) անվան հետ: Նա 
մեծ հետաքրքրություն էր ցուցաբերում հենց հայկական ձեռագրերի հանդեպ:

36 Նյութերը քաղված են ՌԴ ԳԱ Արևեյան ձեռագրերի ինստիտուտի արխիվային ֆոնդից, 
Фонд Азиатского музея 152 , оп. 1а, ед, хр, 113

37 Արխիվում պահպանվել է Մառի ձեռագիր տետրը:
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ԵԶՐԱԿԱՑՈհԹՅՈԻՆՆԵՐ
1. Պետերբուրգի հայ գրական կյանքը 18-րդ դարի 60-80-ական 

թվականներին մաս էր կազմում կայսրական գրականությանը, ուներ ընդգծված 
ներբողական բնույթ' ստուգաբանվելով Եկատերինյան դարաշրջանի 
գրականության շրջանակում:

2. Պայմանավորված արքունական բնույթով և հեղինակների 
բարձրաստիճան հոգևորականներ լինելով կամ նրանց պատվերով գրված 
ստեղծագործություններով, որոնք հաճախ ներկայացվում էին ռուսերեն 
զուգահեռ թարգմանություններով, այդ ստեղծագործությունները գրվում էին 
գրաբարով, գրական ավանդույթի առումով շարունակելով նախորդ 
տասնամյակներից եկող թղթի ժանրի և կրոնա-եկեղեցական ջատագովական 
գրականության ավանդները:

3. Ինչպես ողջ հայ գաղթաշխարհում, այնպես և Պետերբուրգում, 
Աբովյանին նախորդող շրջանից ձևավորվող հայ գրականության կարևոր մասն
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Է կազմում տեղի հայկական տպագրությունը: Թե' հրատարակվող գրքերում են 
արծարծվում նոր գրականության և աշխարհաբարի՝ որպես գրական նոր լեզվի 
հետ կապված հարցերը և թե' այդ հրատարակությունների սկզբի 
տիտղոսաթերթային ձևակերպումներում և հիշատակարանային 
վերջաբաններում կան ակնհայտ գրական արժեք ունեցող բնորոշումներ և 
հատվածներ:

4. Արևեյան Հայաստանի՝ 1828թ. Ռուսական կայսրությանը միանալով 
փոխվում է նաև Պետերբուրգի հայ գրական կյանքի ուղղվածությունը, լեզուն և 
թեմատիկան: Ստեղծվող գրականությունը 18-րդ դարում եթե որոշակիորեն 
ուղղված էր ռուսական արքունիքին՝ արծարծելով Հայաստանի ազատագրության 
հարցը, ապա 19-րդ դարի առաջին տասնամյակներից դառնում է ուսանողական- 
ժողովրդական գրականություն, սերտորեն կապվելով համառոաական 
հեղափոխական գրականության հետ:

5. Պետերբուրգի ուսանողական գրական կյանքի մարմնավորումն են 
դառնում Ռափայել Պատկանյանի և Միքայել Նալբանդյանի 
ստեղծագործությունները' մեկ ամբողջություն կազմելով նաև Մոսկվայի հայ 
համայնքի ուսանողության ստեղծագործությունների հետ: Նման գործերի մի 
մասում ոչ միայն ուսանողական միջավայրի հարցերն են արծարծվում, այլև 
անգամ այդ ստեղծագործությունների վերնագրերում հիշվում է <<հայ ուսանող» 
կապակցությունը:

6. Տերյանի և Չարենցի համար բավականին մեծ եղավ Պետերբուրգի 
ազդեցությունը: Տերյանի դեպքում այն դրսևորվեց հայ բնաշխարհից հեռու 
ձևավորված բանաստեղծության լեզվով, գրական-գեղագիտական 
աշխարհայացքով, Գորկու և ռուս դասական գրականության հետ անմիջական 
շփմամբ:

7. Չարենցի դեպքում ընդհանուր աշխարհայացքային և գեղագիտական 
ըմբռնումներից բացի Աենինգրադը դարձավ հեղաւիոխության տարերքի 
երկրորդ արտահայտությունը: Ի տարբերություն Տերյանի, Աենինգրադը նաև 
թեմատիկ, սյուժետային իր արտահայտություններն ունեցավ Չարենցի 
<<էպիքական լուսաբաց» շարքի տարբեր բանաստեղծություններում:

8. 20-րդ դարում ևս կարևորվում է Մկրտիչ էմինով, Նիկողայոս Մառով,
Հովսեփ Օրբելիով ու Կարեն Յուզբաշյանով Պետերբուրգում մինչև այսօր 
շարունակվող հայագիտական դպրոցի գործունեությունը'
միջնադարագիտությամբ և հայ գրականության պատմության 
ուսումնասիրությամբ:

ԱՏԵՆԱԽՈՍՈԻԹՅԱՆ ԹԵՄԱՅՈՎ ՀՐԱՏԱՐԱԿՎԱԾ ՀՈԴՎԱԾՆԵՐ

1. Աազարյանների դերը ռուսահայ մշակութային կյանքում, Երիտասարդ 
գրականագետների հանրապետական գիտաժողովի նյութեր,ՀՀ ԳԱՄ
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РЕЗЮМЕ
В истории армянской культуры и литературы важное место занимает Петербург. 

Созданную там литераутуру можно подразделить на две группы:
1. Литература, созданная непосредственно в среде данной армянской общины.
2. Произведения, написанные в петербургский период жизни и творчества разных 
армянских писателей. Эти сочинения, составляя часть общего литературного наследия 
данного автора, одновременно носят печать литературной и общественной жизни 
Северной столицы России.

Второй важной целью диссертационной работы было представление максимально 
полного библиографического списка, написанных в Петербурге произведений, наряду 
с их анализом.

Диссертационная работа имеет важное значение в плане изучения армяно-русских 
историко-культурных и литературных связей. В работе выявлена лепта армянской 
общины Петербурга в истории Российской Империи. Приводится высокая оценка 
истории и литературы армянского народа, данная представителями русской 
интеллигенции и академической науки, что приобретает в наши дни особую важность 
в контексте армяно-русских отношений. Выявление и оценка значения присутствия 
армян с момента основания Петербурга и их литературно-культурной деятельности 
имеет важное значение и для сегоднешней армянской общины города, как носителя и 
продолжателя этих традиций.

Диссертационная работа может способствовать уточнению ряда вопросов истории 
армянской литературы. Работа состоит из Введения, трех глав, Выводов и Списка 
использованной литературы.
Первая глава- «Армянская литературная жизнь Петербурга в 18-ом веке»-
посвящена изучению написанных в армянской общине Петербурга в 1730-50-ые годы 
армянских рукописей и их колофонов, являющихся первыми проблесками 
литературной жизни общины. Важными произведениями периода 1760-70гг. являются 
три Оды, посявщенные Екатерине Второй. Анализируются также изданные в 
армянской типографии Петербурга в 1780-е годы книги и их колофоны, 
рассматриваемые в работе в качестве самостоятельных литературных сочинений.

Созданная в Петербурге в 18-ом веке литература характеризуется как дворцовая, 
тесно связанная с литературой Екатерининской эпохи.
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Во второй главе- «Армянская литературная жизнь Петербурга в 19-ом веке» -
представлен анализ литературных произведений, созданных в новой политической 
ситуации за первые два десятилетия 19-ого века. В условиях укрепления армяно­
русских литературных и политических связей, в этих сочинениях восхваляется 
Российское государство, а также почеркивается мысль, что Россия имеет великую 
освободительную миссию по отношению к армянскому народу.

Анализируются литературно-общественная и научная деятельность нескольких 
поколений рода Патканянов в Петербурге, их связи с представителями русской 
академической науки своего времени. Проведено изучение краткого периода жизни и 
деятельности Микаэла Налбандяна, проведенного в Петербурге и в застенках 
Петропавловской крепости- с 1863-65гг.

В третей главе- «Армянская литературная жизнь Петербурга первых двух 
десятилетий 20-ого века»- представлена литературная жизнь армянской общины 
Петербурга в начале 20-ого века. Анализируются деятельность литературно­
общественных организаций, издаваемая периодика и книжные издания. Отдельная 
подглава посвящена петербургскому судопроизводству над Ованесом Туманяном в 
1911г., его встречам с представителями русской интеллигенции Петербурга после 
оправдания поэта.

Показано, какой неизгладимый след оставили дореволюционный Петербург и 
постреволюционный Ленинград на мировоззрение и художественное мышление 
Ваана Теряна и Егише Чаренца.

В заключительной части данной главы и работы в целом представлены хранящиеся 
в Институте Востоковедения Петербурга и в различных научных учереждениях 
армянские рукописи и документы. Подчеркивается роль армянских и русских ученых 
города в деле развития арменоведения и изучения армянской средневекой 
литературы.

Выводы- После вхождения Восточной Армении в 1828г. в состав Российской 
Империи, меняются направление, язык и тематика армянской литературной жизни 
Петербурга. Если создаваемая в 18-ом веке литература определенным образом была 
направлена на Российский двор, поднимая вопрос освобождения Армении, то с 
первых десятилетий 19-ого века, она становится так называемой «студенческо­
народной» литературой, тесно связанной с общерусской революционной литературой.

С армянской лиетратурной жизнью Петербурга была тесно связана местная школа 
арменоведения. Проводимые научные исследования, издание трудов армянских 
средневековых историков, обсуждения различных историографических вопросов 
напрямую были связаны с продолжением традиций армянской литературы. Не 
случайно, что Микаэл Налбандян и Рафаел Патканян параллельно с литературной 
деятельностью в Петербурге занимались различного рода арменоведческими 
исследованиямн, при обращении к прошлому поднимая животрепещущие вопросы 
свего времени.

Петербург продолжал оставаться перекрестком армянской литературной жизни, 
центром поднятия и обсуждения литературно-эстетических вопросов и в период 
первых десятилетий 20-ого века.
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SUM M ARY

Petersburg has an essential role in the sphere of Armenian culture, as well as in the 
history of literature. The created literature in Petersburg is divided into two groups.

1. The literature created immediately in the local Armenian community 
environment.

2. The literary works of life and activity of different Armenian authors written in 
the petersburgian period. These works became a part of the author's general 
literary heritage and simultaneously bore the general seal of literary and public 
life of the northern capital of Russia.

Besides the analysis of the works written in Petersburg, the second aim of the 
dissertation is to represent all these works within the maximum bibliographic coverage.

The dissertation consists of three chapters, conclusion, and the list of the used 
literature. The dissertation is important from the point of view of the study of the history of 
Armenian-Russian historical-cultural and literary relations. Besides the study shows the 
contribution of the Armenian community of Petersburg to the history of the Russian Empire. 
It is also presented that the history and literature of the Armenian people are highly 
appreciated by Russian intelligentsia and academic science, which nowadays is of particular 
importance for Armenian-Russian relations. Since the foundation of Petersburg, the 
presence of the Armenians and the revelation of their literary-cultural activity have been of 
social-political importance for the present-day Armenian community of the city as the bearer 
and continuer of those traditions.

The dissertation helps to clarify a number of issues related to the history of Armenian 
literature.

In  the firs t chapter, en title d  “The A rm enian L ite ra ry  L ife  o f Petersburg in  the  18th 
C entury” , are represented the first manuscripts and their records of the literary activity 
of the local Armenian community dating back to the 1730s and 50s. The main literary 
works are the three odes dedicated to Catherine II written in the 1760-70s. Dissertation 
also examines the published books and their records, which are regarded as separate 
literary works and printed in the Armenian printing house of Petersburg in the 1780s.
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The literature created in Petersburg in the 18th century is characterized as courtier 
literature, which is closely connected to the Catherinian period literature.

The second chapter en title d  “The A rm enian L ite ra ry  L ife  in  Petersburg in  the 19th 
Century"’, with the same approach examines the works of the first two decades of the 
19th century, written in a completely different political situation. In the conditions of 
increasing Russian-Armenian literary and political closer relations these works glorify 
Russia, as well as emphasize the idea that Russia has a major role (mission) in the 
liberation of Armenian people.

This chapter also reveals the special role of the Armenian students in the literary and 
social life of Armenian community of Petersburg, who from the one side were greatly 
influenced of the Pan-Russian progressive ideas of that time, and from the other side 
they were compiling the national-liberation struggle plan.

Besides, it shows the literary, social and scientific activities of several generations of 
the Patkanians family in St. Petersburg, including the connection with the Russian 
academic science of that time. The same relates to M. Nalbandian's life in Petersburg and 
Petropavlovsk fortress from 1863 to 1865.

The th ird  chapter en title d  as “The A rm enian L ite ra ry  L ife  in  Petersburg in  the F irst 
Tw o Decades o f the 20th C entury" presents the literary life of Petersburg in the 
beginning of the 20th century, covering the literary and social organizations, printed 
media, and books. A separate sub-chapter is dedicated to H. Tumanyan's petersburgian 
trial in 1911 and the established ties with the Russian intelligentsia after being released 
from 40-day imprisonment.

In the dissertation it is shown how pre-revolutionary Petersburg and post­
revolutionary Leningrad left their emphasized influence on the outlook and artistic 
thinking of Vahan Teryan and Yeghishe Charents. This chapter and the dissertation 
conclude with the presentation of Armenian manuscripts and documentaries kept at the 
Institute of Oriental Studies in St. Petersburg and various scientific institutions.

Conclusions - Eastern Armenia in 1828 joined the Russian Empire, consequently the 
direction, language and thematic of the Armenian literary life in St. Petersburg was 
changed. If the literature created in the 18th century was directed to the Russian royal 
court to raise the question of liberation of Armenia, beginning from the first decade of 
the 19th century it became a student-folk literature thus closely connecting to the 
revolutionary Pan-Russian literature.

The local school of Armenian Studies was closely connected to the Armenian literary life 
in Petersburg. The scientific researches, publications of the works of the medieval Armenian 
historians, the discussions of various historical issues were directly connected to the 
continuation of the traditions of the Armenian literature, its popularization and image­
making. It is no coincidence that M. Nalbandyan and R. Patkanyan in St. Petersburg have 
combined their literary activity with various researches of Armenian Studies, revising 
questions of contemporary relevance through the prism of the past.

In the first decades of the 20th century Petersburg continued to remain in the 
crossroads of Armenian literary life, thus playing a special role in disseminating and 
raising the question of literary aesthetics in the Armenian life.
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